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CONTRIBUTION AGREEMENT – SIMPLE
ZJEDNODUŠENÁ SMLOUVA O PŘÍSPĚVKU

made on the date stated below in compliance with the Civil Code

between 

Člověk v tísni, o.p.s. 

with its registered office at: Šafaříkova 24, Praha 2, 120 00, Czech Republic

Identification number (IČ): 25 75 52 77,

(hereinafter referred to as „PIN“)

represented by: Anna Soumarová.






and 

Academy of Performing Arts in Prague,
public university pursuant to Act No. 111/1998 Coll., as amended

with its registered office at Malostranské nám. 12, 118 00 Prague 1, Czech Republic

School: Film and Television (FAMU)

Workplace: Studio FAMU

Address: Klimentská 4, 110 00 Prague 1, Czech Republic

Identification number (IČ): 61384984
Tax ID No.: CZ61384984

Represented by: Ondřej Šejnoha, Studio FAMU Director

Authorized representative in substantive matters related hereto: MgA. Tomáš Šimon, Head of Studio FAMU Production

(hereinafter referred to as the „Recipient“)
Banking details 

Account Name and address: Akademie múzických umění v Praze, Malostranské náměstí 12, 118 00, Praha 1
EUR Account Number: xxx
IBAN format of EUR Account: xxx
Bank name and address: xxx
I. Subject of the Agreement  / Předmět smlouvy
In accordance with the provisions of this Contribution Agreement, with the Project proposal (Annex A), the Budget (Annex B) and the Content of the report (Annex C), hereinafter all together referred to as the “Agreement”, the subject of the Agreement is provision of funds in the amount of 10 000 Euro (in words: ten thousand Euro) by PIN to the Recipient (hereinafter referred to as the “Funds”). PIN originally received the Funds from the The European Union represented by European Commission.
V souladu s ustanoveními této dohody o příspěvku, s návrhem projektu (příloha A), rozpočtem (příloha B) a obsahem zprávy (příloha C), dále společně vše jen jako „dohoda“, předmětem Smlouva je poskytnutí finančních prostředků ve výši 10 000 Euro (slovy: deset tisíc Euro) prostřednictvím PIN Příjemci (dále jen „Fondy“). PIN původně obdržel Fondy od Evropské unie zastoupené Evropskou komisí.

II. Use of the Funds / Využití fondů
1. The Recipient accepts the Funds and undertakes to use it exclusively for the purpose of implementing the submitted project "Production of the short film Vinland with the migration theme and the following distribution." (hereinafter referred to as the “Project” and described in Annex A – Project Proposal).
Příjemce přijímá Fondy a zavazuje se, že je použije výhradně za účelem realizace předloženého projektu „Výroba krátkého filmu Vinland s migračním tématem a následující distribucí“. (dále jen „projekt“ a popsáno v příloze A - návrh projektu).

2. The Recipient is obliged to return the Funds or their part if:
Příjemce je povinen vrátit Fondy nebo jejich část, pokud:

a) the Recipient uses the Funds or their part in contradiction with Paragraph 1 of this Article; 
Příjemce používá Fondy nebo jejich část v rozporu s odstavcem 1 tohoto článku;

b) the Recipient is in delay with the implementation of the Project with respect to the Project implementation period stipulated in Article V (notwithstanding the provision of Article V Paragraph 3) more than 30 days. In such a case the Recipient is obliged to return to PIN the respective part of the Funds unspent at the end date of the Project implementation period;
příjemce je v prodlení s realizací Projektu s ohledem na dobu realizace Projektu stanovenou v článku V (bez ohledu na ustanovení článku V odst. 3) více než 30 dnů. V takovém případě je Příjemce povinen vrátit k PIN příslušnou část Fondu nevyčerpanou ke konci data realizace projektu;

c), the Recipient is in delay with submitting the Final report according to Article IV, for more than 30 days, unless agreed with PIN otherwise. PIN may require full repayment of all Funds.
c) Příjemce je v prodlení s předložením Závěrečné zprávy podle článku IV, déle než 30 dnů, pokud není dohodnuto jinak s PIN. PIN může vyžadovat úplné splacení všech fondů.

The Recipient is obliged to return immediately any Funds used in contradiction with the Agreement (including the policies and situations described in the Article III below) and the relevant laws. If the Donor requires in such a situation to return any or all Funds, the Recipient is obliged to do so upon PIN/Donor request.

Příjemce je povinen okamžitě vrátit veškeré Fondy použité v rozporu se Smlouvou (včetně zásad a situací popsaných v článku III níže) a příslušných zákonů. Pokud dárce v takové situaci požaduje vrácení jakýchkoli nebo všech fondů, je příjemce povinen tak učinit na žádost PIN/dárce.

3. The Recipient is further obliged to return without delay, at latest 30 days from the completion/termination of activities (Project) covered by paragraph 1. of this Article and at latest together with the Final report, the Funds or their part not utilized, including potentially incurred interests or other meanings of a profit.

Příjemce je dále povinen vrátit se neprodleně, nejpozději do 30 dnů od dokončení/ukončení činností (Projekt), na které se vztahuje odstavec 1. tohoto článku, a nejpozději spolu se závěrečnou zprávou, fondy nebo jejich část nevyužita , včetně potenciálně vzniklých úroků nebo jiných významů zisku.

4. In case the Recipient does not return the Funds which are to be paid back to PIN under this Agreement, Recipient shall be obliged to pay the contractual penalty in the amount of 0.2% of the due payment for every day of a delay, unless decided by PIN otherwise. PIN´s right to claim damages remain unaffected.
V případě, že Příjemce nevrátí Prostředky, které mají být vráceny PINu podle této Smlouvy, je Příjemce povinen zaplatit smluvní pokutu ve výši 0,2% z dlužné platby za každý den prodlení, ledaže jinak rozhoduje PIN. Právo PIN požadovat náhradu škody zůstává nedotčeno.

III.  Obligations of the Recipient / Povinnosti příjemce
1. The Recipient is obliged to submit to PIN narrative and financial report(s) on the use of the Funds and on fulfilling the purpose specified in Article II., Paragraph 1. and accompanied by a relevant Project documentation and accountancy evidence. 
Příjemce je povinen předložit společnosti PIN narativní a finanční zprávu (zprávy) o využívání fondů a o plnění účelu uvedeného v čl. II. Odst. 1. a doprovázet příslušnou projektovou dokumentací a účetními doklady.

2. The Recipient shall take all necessary steps to publicize the fact that the Donor and PIN have financed or cofinanced the Project. Such measures shall comply with the Communication and Visibility Manual for Union External Actions laid down and published by the European Commission, that can be found at: https://ec.europa.eu/international-partnerships/comm-visibility-requirements_en   

Příjemce učiní veškerá nezbytná opatření ke zveřejnění skutečnosti, že dárce a PIN financovali nebo spolufinancovali projekt. Tato opatření musí být v souladu s Manuálem pro komunikaci a viditelnost vnějších akcí Unie stanoveným a zveřejněným Evropskou komisí, který lze nalézt na adrese: https://ec.europa.eu/international-partnerships/comm-visibility-requirements_en   

3. The Recipient consents to the use of the results and outputs of the project for the purposes of presenting the activities of the PIN. The Recipient also undertakes to provide photo and video documentation of the project implementation, in a quality suitable for the purposes of the presentation. The Recipient is responsible for settling all personal and intellectual property rights so that PIN can use this documentation without any restrictions.
Příjemce souhlasí s použitím výsledků a výstupů projektu pro účely prezentace aktivit PIN. Příjemce se rovněž zavazuje poskytnout fotodokumentaci a videodokumentaci realizace projektu v kvalitě vhodné pro účely prezentace. Příjemce je zodpovědný za vypořádání všech práv osobního a duševního vlastnictví, aby PIN mohl tuto dokumentaci používat bez jakýchkoli omezení.

4. The Recipient hereby declares and warrants that the Recipient rejects corrupt, fraudulent, collusive and/or coercive practices and that neither the Recipient nor its staff or associates have engaged in corrupt, fraudulent, collusive and/or coercive practices or have been convicted of an offence or a crime concerning their professional conduct by a judgment which has the force of res judicata. 
Příjemce tímto prohlašuje a zaručuje, že Příjemce odmítá zkorumpované, podvodné, tajné a/nebo donucovací praktiky a že se Příjemce ani jeho zaměstnanci nebo spolupracovníci nezapojili do korupčních, podvodných, tajných a/nebo donucovacích praktik nebo byli odsouzeni za trestný čin nebo trestný čin týkající se jejich profesního chování rozsudkem, který má platnost věci pravomocně rozsouzené.

5. The Recipient shall respect social rights and provide its employees with proper working conditions. The Recipient shall not engage in the employment of children.
Příjemce respektuje sociální práva a poskytuje svým zaměstnancům řádné pracovní podmínky. Příjemce nesmí zaměstnávat děti.

6. The Recipient may not engage in the trafficking in persons and shall avoid any support (direct or indirect) of terrorism, including the financing of terrorism, or transactions with persons connected with terrorism.
Příjemce se nesmí podílet na obchodování s lidmi a vyhýbá se jakékoli podpoře (přímé nebo nepřímé) terorismu, včetně financování terorismu, ani transakcí s osobami spojenými s terorismem.
7. The Recipient hereby declares and warrants that the Recipient has seen and understood the terms of the below mentioned policies and it complies and shall comply with all applicable terms and conditions specified therein:

PIN Code of Conduct, PIN Anti-Corruption Policy, PIN Safeguarding Policy, Protection from Sexual Exploitation and Abuse Policy, Child Protection Policy, Conflict of Interest Policy and other related policies referred to therein, which are incorporated by reference and represent an integral part of this Agreement. Electronic copies containing the complete text are available at:

www.clovekvtisni.cz/policies 
Příjemce tímto prohlašuje a zaručuje, že příjemce viděl a porozuměl podmínkám níže uvedených zásad a že dodržuje a bude dodržovat všechny příslušné podmínky zde uvedené:

Kodex chování PIN, zásady proti korupci PIN, zásady ochrany PIN, zásady ochrany před sexuálním vykořisťováním a zneužíváním, zásady ochrany dětí, zásady střetu zájmů a další související politiky, které jsou zde uvedeny a které jsou začleněny formou odkazu a jsou nedílnou součástí tuto dohodu. Elektronické kopie obsahující kompletní text jsou k dispozici na:

www.clovekvtisni.cz/policies 

8. The misrepresentation of the Recipient in regard of any of the above mentioned warranties or the involvement of the Recipient in any of these situations described shall constitute the right of PIN to terminate this contract immediately as in case of a substantial breach of this contract. In case of such termination PIN shall have the right for reimbursement of damages.

Zkreslení Příjemce v souvislosti s kteroukoli z výše uvedených záruk nebo zapojení Příjemce do kterékoli z těchto popsaných situací zakládá právo společnosti PIN na okamžité ukončení této smlouvy, jako v případě podstatného porušení této smlouvy. V případě takového ukončení má PIN právo na náhradu škody.

9. If the Recipient breaches any of its obligations under the Agreement and does not remedy such breach within one month from PIN´s written request (e-mail is sufficient) asking for remedy, PIN has right to terminate the Agreement by a written notice effective upon the date of delivery to the Recipient. In such a case, the Recipient is obliged to submit a Final report and to return back to PIN the Funds not used or used in contrary to the provision of the Agreement in a period of time given by PIN, notwithstanding PIN ´s right to claim damages. These PIN´s rights unconditioned by a request for remedy and corresponding obligations of the Recipient shall apply also to:
Pokud Příjemce poruší některou ze svých povinností vyplývajících ze Smlouvy a neodstraní takové porušení do jednoho měsíce od písemné žádosti PIN (stačí e-mail) s žádostí o nápravu, má PIN právo Smlouvu vypovědět písemným oznámením účinná dnem doručení Příjemci. V takovém případě je Příjemce povinen předložit Závěrečnou zprávu a vrátit zpět na PIN Fondy, které nebyly použity nebo použity v rozporu s ustanovením Smlouvy, ve lhůtě stanovené PINem, bez ohledu na právo PIN nárokovat škody. Tato práva PIN nepodmíněná žádostí o nápravu a odpovídajícími povinnostmi Příjemce se vztahují také na:

a) the case of force majeure (such as civil disorder, military action, or any similar cause beyond the control of the party) which makes impossible the implementation of the Project,

případ vyšší moci (jako je občanská porucha, vojenská akce nebo jakákoli podobná příčina mimo kontrolu strany), která znemožňuje realizaci projektu,

b)  the case if any Donor of PIN terminates and/or substantially modifies financing of the Project.

v případě, že jakýkoli dárce PIN ukončí a/nebo podstatně změní financování projektu.

10. The Recipient shall take all necessary precautions to avoid or end conflicts of interests and shall inform PIN without delay of any situation constituting or likely to lead to any such conflict. The Recipient shall replace immediately any member of its staff in conflict of interests situation.

Příjemce učiní veškerá nezbytná opatření k zamezení nebo ukončení střetu zájmů a bude neprodleně informovat PIN o jakékoli situaci, která představuje nebo pravděpodobně může vést k takovému střetu. Příjemce okamžitě nahradí kteréhokoli svého zaměstnance v situaci střetu zájmů.

There is a conflict of interests where the impartial and objective exercise of the functions of any person under the Agreement is compromised for reasons involving family, emotional life, political or national affinity, economic interest or any other relevant connection or shared interest with another person.

Dochází ke střetu zájmů, kde je ohroženo nestranné a objektivní plnění funkcí jakékoli osoby podle této dohody z důvodů zahrnujících rodinný, citový život, politickou nebo národní příslušnost, ekonomické zájmy nebo jakékoli jiné relevantní spojení nebo sdílený zájem s jinou osobou. 

11. The Recipient shall allow verifications to be carried out by PIN, the Donor or any entity appointed by PIN or the Donor. The Recipient has to take all steps to facilitate their work.

Příjemce umožní ověření prostřednictvím PIN, dárce nebo jakéhokoli subjektu jmenovaného PINem nebo dárcem. Příjemce musí učinit všechny kroky k usnadnění své práce.

12. The Recipient shall allow in the previous paragraph above mentioned entities to:

Příjemce umožní v předchozím odstavci výše uvedeným subjektům:

a) access the sites and locations at which the Project is implemented;

přistupovat k místům a místům, kde je projekt realizován;

b) examine its accounting and information systems, documents and databases concerning the technical and financial management of the Project;

prozkoumat své účetní a informační systémy, dokumenty a databáze týkající se technického a finančního řízení projektu;

c) take copies of documents;

pořizovat kopie dokumentů;

d) carry out on the-spot-checks;

provádět kontroly na místě;

e) conduct a full audit on the basis of all accounting documents and any other document relevant to the financing of the Project;

provést úplný audit na základě všech účetních dokumentů a jakýchkoli dalších dokumentů souvisejících s financováním Projektu;

13. PIN shall be entitled to monitor the internal procedures of the Recipient and have access to the internal policies and other documents. If any due diligence conducted by PIN, the Donor or any other authorized persons shows irregularities and deficiencies, the Recipient is obliged to adopt these recommendations and measures in full. The same applies to the provisions related to accounting documents and access to them. Non – compliance with these recommendations shall be considered a substantial breach of this Agreement. Where appropriate, the findings may lead to recovery by PIN from the Recipient if the Donor requires recovery from PIN.

PIN je oprávněn sledovat interní postupy Příjemce a mít přístup k interním zásadám a dalším dokumentům. Pokud jakákoli náležitá péče prováděná PINem, Dárcem nebo jakoukoli jinou oprávněnou osobou vykazuje nesrovnalosti a nedostatky, je Příjemce povinen přijmout tato doporučení a opatření v plném rozsahu. Totéž platí pro ustanovení týkající se účetních dokumentů a přístupu k nim. Nedodržení těchto doporučení bude považováno za podstatné porušení této Dohody. Pokud je to vhodné, mohou zjištění vést k obnovení PIN od Příjemce, pokud dárce požaduje obnovení z PINu.

14. All original documents related to the Project (including electronic versions) shall be archived for five years after the final payment of the Donor to PIN, and in any case until any on-going audit, verification, appeal, litigation or pursuit of claim has been disposed of. These documents shall be easily accessible and the Recipient shall inform the Donor and PIN their precise location. They have to be sent to PIN on request if needed for auditing purposes (documents will be returned after the audit). Recipient is obliged to cooperate with the auditors and provide them with all documents according to their requests.
Všechny původní dokumenty související s projektem (včetně elektronických verzí) budou archivovány po dobu pěti let po konečné platbě dárce na PIN, a v každém případě až do jakéhokoli probíhajícího auditu, ověření, odvolání, soudního sporu nebo vymáhání nároku bylo zlikvidováno. Tyto dokumenty musí být snadno přístupné a příjemce bude informovat dárce a PIN o jeho přesné poloze. V případě potřeby je pro účely auditu musí zaslat na PIN (dokumenty budou po auditu vráceny). Příjemce je povinen spolupracovat s auditory a poskytnout jim veškeré dokumenty podle jejich požadavků.

IV. Budget, Reporting And Terms Of Payments / Rozpočet, reportování a termíny plateb
1. The contracting parties have agreed that from the total project budget, which is an annex to this contract, the PIN shall provide to the Recipient 95%, which corresponds to the amount specified in Article I of this contract. The Recipient undertakes to ensure 5% of the total project budget from sources other than EU funds, voluntary work or in-kind contributions. If the project costs reported by the Recipient will be higher than the approved budget, the amount exceeding the budget shall be paid by the Recipient from its own resources.
Smluvní strany se dohodly, že z celkového rozpočtu projektu, který je přílohou této smlouvy, PIN poskytne Příjemci 95%, což odpovídá částce uvedené v článku I této smlouvy. Příjemce se zavazuje zajistit 5% celkového rozpočtu projektu z jiných zdrojů než z fondů EU, dobrovolné práce nebo věcných příspěvků. Pokud náklady na projekt vykázané Příjemcem budou vyšší než schválený rozpočet, částku převyšující rozpočet uhradí Příjemce ze svých vlastních zdrojů.

2. The Funds shall be transferred by PIN to the Recipient’s account within 15 days from the conclusion of this Agreement.

Prostředky budou převedeny pomocí PIN na účet Příjemce do 15 dnů od uzavření této Smlouvy.

The Recipient shall submit following periodic reports in English language to PIN documenting both progress (in a narrative report) and expenditures (in a financial report) of the implementation of the Project: 

Příjemce předloží na PIN následující pravidelné zprávy v angličtině dokumentující jak pokrok (ve výpravné zprávě), tak výdaje (ve finanční zprávě) implementace Projektu:.

Financial reports:

Finanční reporty: 

1. Period: 31.5.-31.8.2021 – term for submitting the report: 30.9.2021 
Období: 31.5.-31.8.2021-termín pro podání zprávy: 30.9.2021

2. Period: 1.9.-30.11.2021 – term for submitting the report: 31.12.2021

Období: 1.9.-30.11.2021-termín pro podání zprávy: 31.12.2021

3. Period: 1.12.2021-28.2.2022 – term for submitting the report: 31.3.2022

Období: 1.12.2021-28.2.2022-termín pro podání zprávy: 31.3.2022

4. Period: 1.3.-30.6.2022 – term for submitting the report: 31.7.2022

Období: 1.3.-30.6.2022-termín pro podání zprávy: 31.7.2022

Narrative reports:
Obsahové zprávy:

Interim report shall be submitted to PIN to 31.1.2022 and final report shall be submitted to PIN at latest 30 days from the end of the Project implementation period as defined in Paragraph 1. of Article V. and shall cover the use of the Funds and on fulfilling the purpose specified therein. 

Průběžná zpráva bude předložena na PIN do 31.1.2022 a závěrečná zpráva bude předložena na PIN nejpozději 30 dnů od konce období implementace Projektu, jak je definováno v odstavci 1. článku V. a bude pokrývat využití fondů a při plnění účelu v něm uvedeného.

3. For reporting purposes - any conversion of the real costs borne in other currencies than the currency of this Agreement into currency of this Agreement shall be done according to the accounting rules of PIN by fixed monthly exchange rates determined according to the PIN directive on the basis of exchange rates of the Czech National Bank. These rates will be provided by PIN to the Recipient in the form of sent excel table.
Pro účely hlášení - jakákoli konverze skutečných nákladů vynaložených v jiných měnách, než je měna této Smlouvy, na měnu této Smlouvy bude provedena v souladu s účetními pravidly PIN pevnými měsíčními směnnými kurzy stanovenými podle směrnice PIN o směnných kurzů České národní banky. Tyto sazby budou Příjemci poskytnuty pomocí PIN ve formě zaslané excelové tabulky.

4. The Recipient shall not increase the total Budget as described in Annex B attached herein. The Recipient is not allowed to make any adjustments within the Budget –except of the adjustments between the individual budget-lines within one main budget category. The allowed adjustments shall not exceed 10% of original amount of any of modified budget-lines. Irrespective of the previous sentence administrative/indirect costs may not be changed. 
Příjemce nesmí zvyšovat celkový rozpočet, jak je popsáno v příloze B připojené zde. Příjemce nesmí provádět žádné úpravy v rámci rozpočtu-kromě úprav mezi jednotlivými rozpočtovými položkami v rámci jedné hlavní rozpočtové kategorie. Povolené úpravy nesmí překročit 10% původní částky žádné z upravených rozpočtových linií. Bez ohledu na předchozí větu nelze měnit administrativní/nepřímé náklady.

5. The Recipient shall obtain a written approval from PIN prior to making any expenditure exceeding the flexibility mentioned in the previous paragraph of this Article. 

Příjemce získá písemný souhlas od PIN před provedením jakýchkoli výdajů překračujících flexibilitu uvedenou v předchozím odstavci tohoto článku.

V. Project Implementation Period / Období realizace projektu
1. The Project implementation period is from 31.5. 2021 to 30.6.2022. The Recipient undertakes to implement the Project by the end of the Project implementation period.

Období realizace Projektu je od 31.5. 2021 do 30.6.2022. Příjemce se zavazuje realizovat Projekt do konce období implementace Projektu.

2. The activities carried out by the Recipient in accordance with the Project on and after the date of the beginning of the Project implementation period but before the date of conclusion of this Agreement shall be considered by PIN as fulfilment of the Agreement, if in compliance with the Agreement.

Činnosti prováděné Příjemcem v souladu s Projektem v den a po datu začátku období implementace Projektu, ale před datem uzavření této Smlouvy, budou PIN považovány za splnění Smlouvy, pokud jsou v souladu s Dohodou.

3. Any costs incurred prior to or after the Project implementation period are disallowed and cannot be covered from the Funds.
Jakékoli náklady vzniklé před nebo po období implementace projektu nejsou povoleny a nemohou být hrazeny z fondů.

4. If the Project implementation period is insufficient for satisfactory completion of the Project objectives, this Agreement may be amended to extend the implementation period. The Recipient must request the extension in writing at latest 30 days prior to the expiration of the Project implementation period, explaining the circumstances which substantiate the extension.

Pokud je období implementace Projektu nedostatečné pro uspokojivé dokončení cílů Projektu, může být tato Dohoda pozměněna za účelem prodloužení období implementace. Příjemce musí písemně požádat o prodloužení nejpozději 30 dnů před vypršením období implementace projektu, přičemž vysvětlí okolnosti, které toto prodloužení odůvodňují.

VI.  Privacy Notice / Ochrana osobních údajů
The Recipient is aware that his/her personal data or the personal data of its representatives provided in this contract will be stored in PIN internal systems for the purpose of the provision of the Funds under this Agreement, and for the period of the Agreement duration and further for the period required by the donor funding the project, or by the legislation binding for PIN. Other information relating to the processing of these data by PIN are provided on PIN website: https://www.clovekvtisni.cz/en/personal-data-protection-policy-1s.

Příjemce si je vědom toho, že jeho osobní údaje nebo osobní údaje jeho zástupců uvedené v této smlouvě budou uloženy ve vnitřních systémech PIN pro účely poskytování fondů podle této smlouvy a po dobu trvání smlouvy a dále po dobu požadovanou dárcem financujícím projekt nebo legislativou závaznou pro PIN. Další informace týkající se zpracování těchto údajů pomocí PIN jsou uvedeny na webových stránkách PIN: 

https://www.clovekvtisni.cz/en/personal-data-protection-policy-1s.

VII. Final Provisions / Závěrečná ujednání
1. This Agreement and all legal relations arising out of it, including disputes, shall be governed exclusively by Czech law, especially by the relevant provisions of the Civil Code, as amended. 

Tato Smlouva a veškeré právní vztahy z ní vyplývající, včetně sporů, se budou řídit výhradně českým právem, zejména příslušnými ustanoveními občanského zákoníku, v platném znění.

2. Any dispute arising out of the performance of this Agreement shall be decided by the courts of the Czech Republic. Unless provided otherwise by Czech law, the local court authorized to decide on such dispute shall be the court in the territory of which the PIN has its registered seat.


Veškeré spory vyplývající z plnění této Smlouvy rozhodují soudy České republiky. Pokud české právo nestanoví jinak, místním soudem oprávněným rozhodnout v takovém sporu je soud, na jehož území má PIN registrované sídlo.
3. The Agreement and its details or any information related to PIN activities, contracting parties or beneficiaries shall be kept confidential and shall not be disclosed to others, without prior consent of PIN. The obligation under this article shall survive the expiration or termination of this Agreement.

Smlouva a její podrobnosti nebo jakékoli informace týkající se činností v oblasti PIN, smluvních stran nebo příjemců budou považovány za důvěrné a nebudou zveřejněny bez předchozího souhlasu PIN. Povinnost podle tohoto článku zůstane v platnosti i po vypršení nebo ukončení této Dohody.

4. Should any provision of this Agreement be invalid, void or unenforceable, then such provision shall not invalidate, render void or make unenforceable the entire Agreement. In such case, the contracting parties shall substitute such invalid, void or unenforceable provision by another provision, which will, by its content and purpose, as nearly as possible have the content and achieve the purpose of the invalid, void and/or unenforceable provision.

Pokud by kterékoli ustanovení této Smlouvy bylo neplatné, neplatné nebo nevymahatelné, pak takové ustanovení nezruší platnost, nečiní neplatnost ani nevymáhá celou Smlouvu. V takovém případě smluvní strany nahradí takové neplatné, neplatné nebo nevymahatelné ustanovení jiným ustanovením, které bude svým obsahem a účelem co nejvíce mít obsah a dosáhnout účelu neplatného, neplatného a/nebo nevymahatelného ustanovení .

5. This Agreement contains the entire agreement of the parties related to the subject matter hereof, and no representation, inducements, promises or agreements, oral or otherwise, between the parties not included herein shall be of any force or effect.  This Agreement may be supplemented, amended or modified only by writing executed on behalf of both parties.

Tato smlouva obsahuje úplnou dohodu stran souvisejících s předmětem této smlouvy a žádné zastoupení, pobídky, sliby nebo dohody, ústní nebo jiné, mezi stranami, které zde nejsou zahrnuty, nebudou mít žádnou sílu ani účinek. Tuto smlouvu lze doplňovat, měnit nebo upravovat pouze písemně vyhotovenou jménem obou stran.

6. Should this Agreement be translated to a language other than English for signature, the English language version will prevail in the event of differences between the two versions.

Pokud by byla tato Smlouva přeložena k podpisu do jiného než anglického jazyka, bude v případě rozdílů mezi těmito dvěma verzemi rozhodující anglická jazyková verze.

7. This Agreement shall be produced in two counterparts and each party shall receive one copy.

7. Tato dohoda bude vyhotovena ve dvou stejnopisech a každá ze stran obdrží jednu kopii.

8. The parties declare that this Agreement is expression of their free and true will and that they have read this Agreement in full in witness thereof they attach their signatures.

Smluvní strany prohlašují, že tato dohoda je vyjádřením jejich svobodné a skutečné vůle a že si tuto smlouvu přečetli v plném rozsahu na důkaz toho, že připojují své podpisy.

Place and date of signature:

In Prague on 30. 7. 2021




In Prague on 30. 7. 2021
	_________________________________ 
	__________________________________

	On behalf of the Recipient

Name: MgA. Tomáš Šimon
Position: Head of Studio FAMU Production Dept.
	On behalf of PIN

Name: Anna Soumarová
Position: Operations Director Člověk v tísni, o.p.s.
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